TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
LUKSEMBURG BUYUK DUKALIGI HUKUMETI
ARASINDA
KULTUR, EGITIM, BILIM, BASIN — YAYIN,
GENCLIK VE SPOR ALANLARINDA
UYGULAMA PROGRAMI

Tirkiye Cumhuriyeti Hiiktimeti ile Liksemburg Biyiik Ditkahgi Hiikiimeti

bundan bsyle “Taraflar” olarak anilacaktir,

9 Haziran 2003 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Litksemburg Biiyiik Diikalign Hiikiimeti Arasinda Kiiltlir, Egitim,

Bilim, Basin-Yayin, Genglik ve Spor Alanlarinda Isbirligi Anlagmasi” uyarinca,

Bu alanlarda isbirligi ve teatiler gelistirmek ve miimkiin olan en kapsamli
karsilikl anlayisi tegvik etmek amaciyla, iilkeleri arasindaki dostlugu ve halklar

arasindaki iletigimi gliclendirmek dilegiyle,

Birlesmis Milletler Egitim, Bilim ve Kiiltiir Tegkilati (UNESCO) ve taraf
olabilecekleri ilgili diger uluslararasi kuruluslar cergevesinde miimkiin oldugu

takdirde her yerde isbirligi yapma arzusuyla,
Asagidaki Isbirligi Programi’ni kabul etmislerdir:

I. EGITIM VE BiLIM
MADDE 1
Taraflar. okul ve egitim sistemleri, mesleki egitim, yiiksek ogretim ve bilimsel
arastirma sistemleri hakkinda, bu alanlardaki temel gelismeler ile ilgili bilgi vermek
ve kendi egitim kurumlan tarafindan verilmis diplomalarin, akademik derecelerin,
sertifikalarin ve unvanlarin taminmasim kolaylastirmak amaciyla, gerektiginde ve

talep oldugunda, bilgi ve belge degisiminde bulunacaklardir.



MADDE 2
2.1. Taraflar egitim mercileri ve kurumlan arasinda ¢esitli diizeylerde dogrudan

ishirligini ve gretim malzemesi ve egitim teknolojisi degisimini tesvik edeceklerdir.

2.2. Taraflar ortadgretim kurumlanni diger iilkedeki muadillerini, 6grencilerin
Olimpiyatlar, spor etkinlikleri, yaz kamplari, festivaller, yarismalar ve folklor -
etkinlikleri bagta olmak tizere iilkelerinde diizenlenecek uluslararast programlara

katihimlan igin davet etmelerini tesvik edeceklerdir.

2.3. Taraflar, kardes okul olmak isteyen ortadgretim kurumlan arasinda isbirligini

ozendireceklerdir.

MADDE 3
3.1 Taraflar, yiiksek 6gretim ve bilimsel aragtirma kurumlan arasinda dogrudan
temas ve igbirligi ile birlikte, bu kurumlar arasinda spesifik anlagmalar yoluyla

ogrenci, akademisyen veya uzman degisimini 6zendireceklerdir.

3.2 Taraflar, yiiksek 6Fretim ve arastirma kurumlarinin diger iilkede bilimsel ve
teknolojik gelismelere iliskin faaliyetlere katilimlanm ve buralarda, uygun sekilde,
ikili ve gok tdrafli ortak projeler iizerinde karsitlartyla isbirligi yapmalarin tegvik

edeceklerdir.

3.3 Taraflar, Tirkiye Bilimsel ve Teknolojik Arastrma Kurumu (TUBITAK) ile
Litksemburg Milli Aragtirma Fonu arasinda temas ve igbirligini uygun bir sekilde

tegvik edeceklerdir.

Taraflar, ilgili egitim kurumlan tarafindan diplomalann, akademik derecelerin,
sertifika ve unvanlarin taninmasi amaciyla egitim sistemleri hakkinda yetkili

kurumlar vasitasiyla, bilgi ve belge degisiminde bulunacaklardir.

MADDE 4
Taratlar, diger iilkenin bilim insanlarmi kendi ulkelerinde diizenlenen

uluslararas: bilimsel sempozyumlara, kongrelere, konferanslara ve diger bilimsel



etkinliklere davet edecekler ve kendi bilim insanlarinin diger tlkede diizenlenen bu

tiir etkinliklere katihmim tesvik edeceklerdir.

MADDE 5
Taraflar her yil, karsihiklihk ilkesine bagh olarak, diger Tarafin uygun
nitelikli &grencilerine bir sonraki yil i¢in tahsis edilecek lisans ve lisansiistii egitim
icin burslarin sayr ve 6zelliklerid belirleyecekler ve miisait olacak burslarin

sartlarim ve kategorilerini diplomatik yollardan bildireceklerdir.
I KULTUR VE SANAT

MADDE 6
6.1  Taraflar, diger Tarafin kulttrt, dil bilimsel ve edebi kiiltiird, tarihi ve

geleneklerinin tanitimim ve bu alanlarda faaliyetleri tegvik edeceklerdir.

6.2  Taraflar, Tirk Tarafinda Atatiirk Kiltiir, Dil ve Tarih Yiksek Kurumu ve
baghi kurumlar olan Atatirk Arastirma Merkezi, Tiick Dil Kurumu, Tirk Tarih
Kurumu ve Atatiirk Kultiir Merkezi ile Liksemburg Tarafinda ilgili kiiltiirel
kuruluglar, kurumlar ve komiteler arasinda temas ve isbirligini uygun olacak sekilde -

dzendireceklerdir.

MADDE 7
7.1 Taraflar, sahne sanatlar (tiyatro, dans, bale, miizik ve opera gibi), gorsel
sanatlar ve isleri (giizel sanatlar, fotograf, grafik sanati ve baski, mimari, tasarim ve
uygulamali sanat gibi) edebi sanat ve film yapimlari alanlarinda sanatgilar, sanat
gruplari, kuruluglar1 ve 'topluiukian arasinda temas ve isbirligini uygun olacak

sekilde tesvik edeceklerdir.

7.2 Taraflar birbirlerini uluslararas: sanat etkinliklerine uygun olacak sekilde
davet edecekier ve sanatgilarimin ve sanatgi gruplanimn bu etkinliklere katilimim

tesvik edeceklerdir.



MADDE 8
8.1  Taraflar aragtirma yapmalari igin besteci ve miizikologlarin degisiminde
bulunacak, ayrica ortak gdsteriler diizenlemeleri igin yonetmen, yapimci, sanatgl

ve sanat gruplar, koreograf ve dekoratdr degisiminde bulunacaklardir.

8.2  Taraflar ayrica, ulusal mevzuatlanm ve telif haklanm dikkate alarak,

kurumlari arasinda CD, kayit ve talebe binaen nota degigimini tegvik edeceklerdir.

83  Taraflar, ¢esiti orkestralarla ortak konserler diizenlenmesini tesvik
edeceklerdir. Bu etkinliklerin teknik ve diger detaylan ilgili kurumlar arasinda
diplomatik ve baska mutabik kalinmis kanallar vasitastyla dogrudan temas yoluyla

¢oziimlenecektir.

MADDE 9
9.1  Taraflar, tiyatro alaninda, iki iilkenin 6nde gelen'oyun yazarlarina ait seckin
oyunlann gevrilmis versiyonlarmin sahnelenebilmesi ve tiyatro yonetimi alaninda
deneyin degisimi ve sanatgi ziyaretlerinin organizasyonu amaciyla dogrudan temas

ve igbirligini tesvik edeceklerdir.

9.2 Taraflar, iilkelerinde diizenlenecek uluslararas: tiyatro festivallerine karsilikl

katilima kolaylagtiracak ve bu amagla davette bulunacaklardir.

MADDE 10
10.1  Kiiltiirel miras alaninda, Taraflar, 6rnegin elde bulunan filmler ve yayinlarla
ilgili bilgi ve belge degisimini tegvik edecekler, diger tarafin uzmanlarmin kendi
bilimsel kurumlarinda arastirma yapmalanni kolaylastiracaklar ve ortak projelerde

isbirligi imkanlarin aragtiracaklardir.

102 Taraflar, diger Tarafin uzmanlarim kendi iilkelerinde diizenlenen bilimsel

konferans ve benzer etkinliklere katilmaya uygun sekilde davet edeceklerdir.



MADDE 11
Taraflar, folklor gruplari ve sahne sanatgilarini kendi iilkelerinde diizenlenecek
uluslararasi folklor festivallerine katilmak iizere davet edecekler ve folklor dansi

alaninda degisimi tesvik edeceklerdir.

MADDE 12
12.1 Taraflar, gorsel sanatlar alanéinda sanatgilan ve kurumlari arasinda temas ve
isbirligini tegvik edecek ve kolaylastiracaklar ve dzellikle ¢agdas fotograf, heykel ve

resim alanlarinda sergi degigimini destekleyeceklerdir.

12.2  Taraflar, giizel sanatlar alaninda her iki iilkede diizenlenen sergiler, bienaller

ve sempozyumlara katilimi tegvik edecek ve kolaylagtiracaklardir.

MADDE 13
13.1 Taraflar, diger Tarafin belli bash yazar ve sairlerinin klasik ve ¢agdas edebi

eserlerinin ¢evirisini ve basimim tesvik edeceklerdir.

13.2  Taraflar, iki tilkede kitap yayincilig: ve ticareti konusunda bilgi degisiminde
bulunacaklar ve bu alandaki yetkili aracilar arasinda ikili temas ve igbirligini tegvik

edeceklerdir.

MADDE 14
14.1 Taraflar, kisa ve uzun film yapimcilan ile bu alanda diger profesyonelleri
(vonetmenler, aktdrler, film vyazarlari ve teknik personel) kendi iilkelerinde
diizenlenen uluslararasi film festivallerine uygun sekilde davet edeceklerdir.
142 Taraflar, film yapimcilan arasinda ortak yapim ve ortak projeleri tesvik
edecekler ve kolaylastiracaklardir. Liiksemburg Tarafinda “Fonds national de
soutien a la production audiovisuelle” araci olacaktir. Tiirk Tarafinda Kiiltir ve

Turizm Bakanlig1, Sinema ve Telif Haklar1 Genel Miidiirliigii araci olacaktir.

14.3  Taraflar, iilkelerinde yapilacak film haftalan ile toplu film gosterimleri
diizenlenmesini destekleyecekler ve bu vesileyle azami {ger (3) uzman ve

memurdan olugacak heyet degisiminde bulunacaklardir.



Bu etkinliklerin teknik ve diger detaylan, ilgili kurumlar arasinda diplomatik ve
bagka mutabik  kalinmig kanéllar vasitasiyla dogrudan temas yoluyla

¢oziimlenecektir.

MADDE 15
Taraflar fotograf sergilerinin diizenlenmesini ve kendi tlkelerinin fotograf¢1 ve film

yapimcilarinin degisimini karsilikli olarak tegvik edeceklerdir.

MADDE 16
Taraflar, Liikksemburg’da Istanbul Kiiltiir Haftas1 ve Tiirkiye’de Litksemburg Kiiltiir
Haftasi gibi “Kiiltir Giinleri/Haftalar1” diizenlenmesini karsilikli  olarak
destekleyecekler ve bu etkinliklerde en fazla ii¢ (3) uzmandan olusacak heyet
degisiminde bulunécaklardm Bu etkinliklerin teknik ve diger detaylan, ilgili
kurumlar arasinda diplomatik ve bagka mutabik kalinmig kanallar vasitasiyla

dogrudan temas yoluyla ¢dziimlenecektir.

MADDE 17
17.1 Taraflar, fikri miilkiyet haklarini, ulusal mevzuatlan ile iki tlkenin de taraf

oldugu uluslararasi anlagsmalara uygun sekilde koruyacaklardir.

17.2  Taraflar, talep oldugu takdirde, ulusal mevzuatlarina iliskin bilgi, belge ve
yayin ile gerektiginde, fikri miilkiyet alamnda olabilecek sorunlarin ¢6ziimii igin

uzman degisiminde bulunacaklardir.

17.3  Taraflar, diger Tarafi, fikri miilkiyet hakk: ile ilgili olarak kendi tlkelerinde
diizenlenen uluslararast konferanslara, panellere, seminerlere ve diger toplantilara
uygun sekiide davet edecekler ve uzmanlanmn bu etkinliklere katitlimlarim

kolaylastiracaklardir.

MADDE 18
18.1 Taraflar, kendi ulusal mevzuatlanina, ilgili UNESCO sozlesmelerine ve tarafl
olabilecekleri diger uluslararasi antlasmalara uygun olarak kiiltiirel varliklarin
kagakgihigina karst miicadelede, gerekli tim onleyici, engelleyici ve telafi edici

Snlemtleri alarak isbirligi yapacaklardir.



18.2 Taraflar, kendi topraklar iizerinde yasadis: ticarete konu olan sanat eseri ile
eski eser ve buluntularin tammlanmasim ve yasal maliklerine iadesini

kolaylastirmak iizere isbirligi yapacaklardir.

MADDE 19
Taraflar, arkeoloji, sanat tarihi, mizecilik ve kiiltiirel miras ile sanat eserlerinin
restorasyonu ve korunmasi alanlarinda bilimsel bilgi ve yaymn degisimini tegvik
edeceklerdir. Taraflar, bu amagla, yilda birer (1) hafta siireyle birer (1) uzman

degisimini destekleyeceklerdir.

1. ARSIV VE KUTUPHANELER

MADDE 20
Taraflar, Tirkiye Cumhuriyeti Bagbakanlik Devlet Arsivleri Genel Miidiirligi ile
Liksemburg Milli Arsivleri arasinda temas ve isbirligini, gerektiginde, ulusal
mevzuatlarma ve arsiv isbirligi konusundaki yerlesik uluslararast uygulamaya uygun

olacak sekilde bir Igbiriigi Protokolii akdetmeler: yoniinde destekleyeceklerdir.

MADDE 21
21.1 Taraflar, basta Tiirkiye Milli Kiitiiphanesi ile Liiksemburg Milli Kiitiiphanesi
olmak {izere, halk kiitiiphaneleri arasinda dogrudan temas ve isbirligini bilgi

malzemeleri ve diger yayinlarin degisimi yoluyla destekleyeceklerdir.

21.2 Taraflar, kiittiphaneleri, akademileri ve kiiltiir kurumlan arasinda, kendi kiiltir,
edebiyat ve tarihlerine iliskin kitap, basili yaymn ve dergileri ile uzman

kiitliphaneciierin degisimini tesvik edeceklerdir.

21.3  Taraflar, ulusal mevzuatlarina uygun olarak, mikrofilmlerin, el yazmalarnin
CD ve DVD kopyalarmin ve halk kiitiiphanelerinde mevcut yayin dizinlerinin

degisimini destekleyeceklerdir.

21.4  Taraflar, Tiirkiye’nin bugiinii ve Liiksemburg’un bugiint ile ilgili tematik bir
konferans diizenlemek amaciyla, milli kiitiiphaneleri arasinda dogrudan temas ve

isbirligini karsilikh olarak destekleyeceklerdir.



MADDE 22
Taraflar, iilkelerinde diizenlenecek uluslararas: kitap fuarlan ile kitap sergilerine,
ayrica edebiyat ile ilgili seminer, konferans ve sempozyumlara birbirlerini davet
edecekler ve yazarlarin, edebiyat elestirmenlerinin, arastirmacilarin ve diger
temsilcilerinin  bu etkinliklere katilimimi karsiikli  olarak tesvik edecek ve

kolaylastiracaklardur.

IV. GENCLIK VE SPOR

v MADDE 23
23.1 Taraflar, sporcular, takimlar, antrendrler ve uzmanlarin kargilikl
degisimlerini saglaygcaklar, ilgili spor kurumlan arasinda ortak girigimleri

destekleyeceklerdir.

232 Taraflar, kendi ilgili genglik ve spor kurumlan arasinda dogrudan temas ve
isbirligini ve spor yetkililerinin, antrenérlerinin, egitmen ve uzmanlarinin

degisimlerini destekleyeceklerdir.

34.3  Taraflar, kendi iilkelerinde diizenlenecek olan genglik ve spor faaliyetlerine,

etkinliklerine ve festivallerine katilimi tesvik edeceklerdir.

MADDE 24
24.1  Taraflar, genglik gruplari, kurumlann ve dernekleri arasinda temasi,

degisimleri ve ortak girisimleri tesvik edeceklerdir.

242 Taraf kurumlar, ilgili degisimlerin detaylari (katihmer sayis1, organizasyona

ait hususlar ve mali sartlar) igin dogrudan iletisim kuracaklardir.

V.  BASIN-YAYIN

MADDE 25
25.1  Taraflar, &zellikle karsihikl bilgi akisini gelistirmek amaciyla, basin ve
enformasyon servisleri, haber ajanslari, yayin ve gazeteci dernekleri arasinda

dogrudan temaslan, degisim ve isbirligini destekleyeceklerdir.



25.2  Taraflar, kargihikli anlayigin gelistirilmesi amaciyla, basin ajanslari/organlari
arasinda bilgi deisimini destekleyecékler ve ba51n;y'ay1n mensuplarinin karsilikh

ziyaretlerini 6zendireceklerdir.
VIL. GENEL VE MALI HUKUMLER
A. Bursiyerler Disinda Sahislarin Degisimi

MADDE 26
26.1 Gonderen Taraf, Kabul eden Tarafa isbu Program kapsaminda esha$
g(‘)‘ndenhe niyeti hakkinda, planlanan vars térihinden ilke itibariyle asgari (6) alti
hafta once diplomatik yollardan bildirimde bulunacaktir, Bu bildirimde, kisilerin
isimleri, mesleki/akademik/sanatsal unvanlari/vasiflari, konustuklarn yabanci diller
(Ingilizce, Fransizca, Almanca veya ev sahibi lkenin dili), ziyaret amaglari,

Ongoriilen ¢alisma programlari ve ziyaret siirelerine dair bilgiler yer alacaktir.

26.2 Kabul Eden Taraf, Gonderen Taraia, 6ngoriilen ziyarete iliskin rizasmn,
ongoriilen vang tarihinden ilke itibariyle asgari (3) t¢ hafta énce yazili olarak

iletecektir.

26.3 Gonderen Taraf, Kabul Eden Tarafa, kesin varts tarihi ile ulasim vasitasini,

Ongoriilen vars tarihinden ilke itibariyle asgari (10) on giin 6nce bildirecektir.

MADDE 27
Gonderen Taraf, baska sekilde mutabik kalinmamigsa, isbu Program
kapsaminda miibadele edilecek ziyaretgilerin etkinligin yapilacag! yere (veya bunun
miimkiin olmamas: halinde uluslararasi havayoluyla ulagilabilecek en yakin kente)

uluslararasi gidig-déniis ugak bilet ticretlerini karsilayacaktir,

MADDE 28
28.1 Isbu Program kapsaminda on bes (15) giinii agsmayacak siirelerle degisiminde
bulunulacak kisilerin diger iilkedeki iase ve ibate giderleri ile imkanlar 6l¢listinde

mahalli ulasim masraflari, baska sekilde mutabik kalinmamigsa, Kabul Eden Taraf



adina bu kisileri misafir edecek kuruluglar tarafindan, yerel diizenlemelere uygun

sekilde karsilanacaktir.

28.2  Aktor, gosteri sanatgisi, sanatgr ve kiiltir uzmanlannin degisimine iliskin

mali hitkiimler, her durum i¢in miinferiden mizakere edilecektir.

| MADDE 29
Taraflar karsibkh olarak ve ulusal mevzuatlan ger¢evesinde bu Program
kapsaminda kisa stireli ziyaretgilerin acil tibbi tedavilerini iilkelerinin kamu saglik
tesislerinde karsilayacaklardir. Uzun sureli tedaviler, bilyiik cerrahi ameliyatlar ve

dis protezleri ve ortodonti tedavileri karstlanmayacaktir.
B. Konferans¢i Degisimi

MADDE 30
30.1 Misafir dil ve kiiltir konferansgilarimn uzun dénemli gorevlendirilmeleri,

Taraflanin ulusal mevzuatlan ¢ergevesinde yapilacaktir.

30.2 Konferansgilarn kabul edilmesi veya gorev siirelerinin bir Ogretim yili
boyunca uzatilmas: konusundaki talepler, diger Tarafa her yil 31 Mayis tarihinde

iletilecektir.

30.3 Isbu Program kapsaminda misafir bir konferansgiyr gorevlendirmek isteyen bir
yiiksek grenim kurumu, gorevin amaci ve ders saatleri dahil, gorev kayit ve

sartlarim igerecek bir is sézlesmesi akdetmek zorundadir.

C. Bursiyer Degisimi

MADDE 31
31.1 Taraflar yilhk bursiver degisimini diizenleyen genel ve mali hiikiimleri
diplomatik yollardan yekdigerine her yil 31 Mart tarihinden once iletmis

olacaklardir.

31.2 Gonderen Taraf bursiver adaylanimn se¢imini gergeklestirecek bir Komisyon

kuracaktir. Komisyonda burs veren Tarafin Biyiikelgiliginden bir temsilci



bulunacaktir. Komisyon, Kabul eden Tarafin Gonderen Tarafa diplomatik yoldan
yaptigi muhtemel toplanti tarihi bildiriminden en ge¢ yedi (7) is giinii sonra

toplanacaktir.

31.3  Gonderen Taraf bursiyer adaylarimn listeleri Kabul Eden Tarafa diplomatik

yollardan génderecektir.

31.4 Taraflar yekdigerine bursiyer adaylarimn ve Gnerilen ¢alisma programlarinin
kabul edilip edilmedigi ve hangi egitim kurumlarina kayitli olduklart hususunda

belirlenen tarihler dahilinde bildirimde bulunacaklardir.

31.5 Bursiyerler, ancak burslarinin yiiriirliige girecegi tarihe iliskin olarak Kabul
Eden Tarafin diplomatik temsilciliginden resmi bir tebligat aldiktan sonra Kabul

Eden Tarafin iilkesine seyahat edeceklerdir.

MADDE 32
32.1 Turk Tarafi, Liksemburg lisans ve lisansiistil 6grencilerine asagidaki burslari
saglar:
a) konaklama ve yasam masraflan igin, gerektigi takdirde Tiirk ulusal mevzuati

¢ergevesinde mevcut hayat pahalihigina gore diizenlenecek burs ticreti saglayacaktir.

b) kamu yurtlarinda konaklama.

Tiirk Tarafi Liksemburg Tarafina iki (2) arastirma ve ¢ (3) Tirk Dili Yaz Kursu
bursu verecektir. Arastirma burslan sekiz (8) ay, Tiirk Dili Yaz Kurslan iki (2) ay

siirelidir.

32.2 Liksemburg Tarafi Tiirk Tarafina, Liksemburg Universitesinde iki (2) lisans

veva yiiksek lisans programi icin burs saglayacaktir.

Burs tahsisi, kabul i¢in gerek!i akademik &lgiit ve sartlarin burs aday1 tarafindan
verine getirilmesi, yeterli dil bilgisi ve adaym Universite tarafindan kabul

edilmesine baghdir.



Aylik burs konaklamay: (miimkin oldugu takdirde bir &grenci ‘yurdundé) ve
gerektigi takdirde Litksemburg ulusal mevzuati gercevesinde mevcut hayat

pahaliligina gére diizenlenecek yasam masraflarini kapsayacaktir

323 Burslar, bursiyerin  uluslararasi ve yerel seyahat masraflarim

kapsamayacaktir.

32.4 Taraflar, karsilikli olarak ve ulusal mevzuatlan gergevesinde, isbu Program
kapsaminda degisimi yapilacak burslunun iilkelerindeki kamwkampiis saglik
hizmetlerinden lcretsiz yararlanmalarini saglayacaktir. Uzun donemli tedaviler,
biiylk cerrahi ameliyatlar ve dis protezleri ve ortodonti masraflart

karsilanmayacaktir.

D. Sanat Gruplan Degisimleri
MADDE 33
Sanat gruplannin degisimine iligkin mali ve diger sartlar, misafir gdsterileri

diizenleyenler tarafindan dogrudan miizakere edilecektir.

E. Sergi Degisimleri

MADDE 34
34.1 Akst kararlagtirtlmadikga, isbu Program kapsamindaki tarihi eserler harig
sergilerin diizénlenmesi konusunda ilgili kurumlar tarafindan riayet edilecek genel

kosul ve sartlar agagidaki gibidir:
a. Gonderen Tarafin Yiikiimiilikleri:

i. Sergi ile ilgili olarak, ayrintih éﬁerileri gerekli teknik veriyi de igerecek gekilde
ilke olarak agilistan on iki (12) ay 6nce sunmak,

ii. Kabul Eden Tarafin iilkesindeki ilk vanis noktasma ve son yerinden menge
veya lglincii bir ilkeye tasinmasina iligkin uluslararast nakliyesini
saglamak,

iil. Kapidan kapiya ve duvardan duvara nakliye sigortas: saglamak

iv. Katalog basilmas: igin Kabul Eden Tarafin dilinde ve/veya Ingilizce dilinde

olmak tizere gerekli bilgi ve materyali agilistan alt1 (6) ay 6nce sunmak.



b.  Kabul Eden Tarafin Miikellefiyetleri:

i. Gerekli giivenlik altyapisim haiz (iklimlendirme, giivenlik, vb.} uygun sérgi
salonlarint ficretsiz tahsis etmek.

ii. Sergi komiserleri igin vize itasin ve ulusal mevzuatlarinin izin verdigi olgiide
sergi materyalinin ithalat ve ihracatina iligkin giimrik islemlerini
hizlandirip kolaylagtirmak.

iii. Sergilerin ve diger sergi materyalinin yiiklenmesi ve indirilmesi, paketinden
¢ikarilmasi ve paketlenmesi, yerlestirilmesi ve yerinden kaldinlmast igin
gerekli ekibi saglamak.

iv. Katalogu ve gerekirse poster ve davetiyeleri basmak.

v. Sergiyi ijzellikle basin ve medya yoluyla daha genis bir kitleye tanitmak.

vi. Sergi ile ilgili her tiir tanitict malzemenin (katalog, poster, brogiir, davetiye,
dergi vs.) niishalarini menge iilkeye saglamak.

vil. Hasar halinde Génderen Tarafin ilgili sigorta sirketine tazminat i¢in bagvuruda
bulunabilmesini teminen resmm hasar raporu dahil olmak lzere ilgili tim

belgeleri ve yardim saglamak.
c. Diger tiim sartlar miinferiden kararlastirilacaktr.

342 Hasar halinde Kabul Eden Taraf, Génderen Taraftan diplomatik yollardan

yazili izin alnmadikga serginin restorasyonuna baslamayacaktir.

343 Serginin diizenlenmesine iliskin diger sartlar igin gonderen kurum ve alan

kurum arasinda ayn bir anlasma akdedilecektir.

344 Ticari temelde etkinlik diizenlemesine iliskin ticari maliyetler, iki iilkenin

ilgili kurumlari arasinda miinferiden belirlenecektir.



F. Vize ve Ikametgah izni itas, Materyalin Gegici ithalat ve [hracatt

MADDE 35
35.1 Isbu Programda yer alan higbir husus, herhangi bir sahsin Taraflardan birinin,
yabancilarin filkeye girig-¢ikisi ile iilkede ikametine iligkin yiiriirliikte bulunan yasa

ve tliziiklerine uyma yiikiimliiliigtinii etkiledigi seklinde yorumlanamaz.

352 Taraflar, igbu program kapsaminda degisimi yapilacak kisiler, topluluklar ve

gruplar i¢in vize alimint karsalikli olarak kolaylastirip hizlandiracaklardir.

353 Taraflar, isbu Program kapsaminda Ongorillen goérev ve etkinlikleri
gergeklestirmek igin gerekli mal ve malzemelerin gegici ithalini/ihracim karsihkh

olarak kolaylagtiracak ve hizlandiracaklardir.

VIL. NIHAI HUKUMLER

MADDE 36
36.1 Taraflar, isbu Programin uygulanmasi amaciyla, gerektigi takdirde,
diplomatik yollarla saglanacak karsthkli riza ile donisiimli olarak Tirkiye’de ve

Litksemburg’da toplanacak bir ortak komisyon kurabilecektir.

36.2 Isbu Program kapsamundaki tiim etkinlikler, iki iilke Disisleri Bakanliklarinm
bilgisi dahilinde, karsiliklilik ilkesi gozetilerek ve Taraflarin kullanilabilir mali ve

diger imkanlan 6lgiisiinde gergeklestirilecektir.

36.3 Taraflar, isbu Programi, her ikisinin de taraf oldugu ilgili uluslararasi
anlagsmalara uygun sekilde ve uygulanabilirligi 6lgiisiinde kendi ulusal mevzuatlar

temelinde tatbik edeceklerdir.

36.4 Isbu Program, Kiiltirel Anlasma gergevesinde Taraflar arasinda diplomatik
yoldan karara baglanacak bagka herbangi bir etkinligin gergeklestirilmesi ihtimalini

ortadan kaldirmaz.



MADDE 37
37.1 Isbu Program, Programin vyiiriirliige girmesi igin gerekli tim ulusal yasal
islemlerin tamamlandigini diplomatik yollarla bildiren son bildirimin alindig tarihte

yiriirliige girecektir.

37.2  Isbu Program, yiirirlige girdigi tarihten itibaren ii¢ (3) yil siirevle gecerli
olacak ve Taraflardan biri Isbu Programin sona erdirilmesine iligkin niyetini digerine

bildirmedigi siirece, birer (1) yillik donemler halinde yenilenecektir.

373 Taraflardan her biri, isbu Programi, diger Tarafa diplomatik kanaldan yazili
bildirimde bulunmak suretiyle her zaman feshedebilir. Isbu Programm feshi veya
askiya alinmasi, biidirim tarihinden altmig (60) giin sonra gegerlilik kazanacaktir.
Isbu Program, Kiiltiirel Anlasmanin sona ermesi halinde otomatik olarak feshedilmis

biacaktlr.

37.4 isbu Programin feshi durumunda, Program kapsaminda baslatilmis buiunan

tim etkinlikler, Programda yer alan ilke ve kosullar ¢ergevesinde yiiriitiilecektir.

Isbu Program, Liiksemburg’da, 6 Haziran 2011 tarihinde, Tiirkge ve Ingilizce
dillerinde, biitin metinler esit derecede gecerli olmak tizere imzalanmistir.

Yorumurida farklilik olmast halinde, Ingilizce metin esas alinacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI LUKSEMBURG BUYUK -
HUKUMETI ADINA DUKALIGI HUKUMETI ADINA
Celalettin Kart Bob Krieps

Liiksemburg Biiyiikelcisi Kiiltiir Bakanhgt Miistesart



EXECUTIVE PROGRAM
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE GRAND-DUCHY OF LUXEMBOURG
IN THE FIELDS OF
CULTURE, EDUCATION, SCIENCE, MASS MEDIA, YOUTH AND SPORTS

The Government of the Republic of Turkéy and the Government of the Grand-Duchy
of Luxembourg, hereinafter referred to as “the Parties”,

Acting in accordance with the “Agreement on Cooperation in the Fields of Culture, -
Education, Science, Mass Media, Youth and Sports between the Government of the Republic
of Turkey and the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg”, signed in Ankara on 9
June 2003,

Wishing to develop cooperation and exchanges in those fields and to strengthen the
ties of friendship between the two countries as well as the people-to-people contacts, for the
purpose of promoting the fullest possible mutual understanding,

Desiring to cooperate wherever possible within the framework of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO), the Council of Europe and
other relevant international organizations,

Have adopted the following Executive Program:

I. EDUCATION AND SCIENCE

ARTICLE 1

Upon demand and as necessary, the Parties will exchange information and
documentation on their schoo! and education system, vocational training, higher education,
and scientific research systems with a view, among others, to notify about main developments
in these fields and to facilitate the recognition of diplomas, academic degrees, certificates and
titles awarded by their respective educational institutions.

ARTICLE 2

2.1  The Parties will encourage direct contacts and cooperation between their respective
educational authorities and institutions at various levels, including for exchange of teaching
materials and educational technology.



2.2 The Parties will encourage their institutions of secondary education to extend
mvitations to each other for participation of pupils in international activities organized in their
respective countries, such as Olympiads, sports activities, summer camps, festivals, contests.

23 The Parties will encourage cooperation and partnerships between interested secondary
schools.

ARTICLE 3

31 The Parties will encourage direct contacts and cooperation between their public
institutions of higher education and scientific research, including as regards exchange of
students, lecturers, or experts, under specific agreements between those institutions.

32 The Parties will encourage their public institutions of higher education and research to
participate in activities regarding scientific and technological developments in the other
country, and to collaborate, as appropriate, in bilateral and multilateral joint projects with
their counterparts therein.

3.3 The Parties will encourage contacts and cooperation, as appropriate, between the
Luxembourg National Research Fund and the Scientific and Technological Research Council
of Turkey (TUBITAK).

ARTICLE 4

The Parties will invite scientists of the other Party to international scientific symposia,
congresses, conferences and other scientific events organized in their respective countries, and
encourage their scientists to participate in such activities in the other country.

ARTICLE §

The Parties will annually revise, with due regard to the principle of reciprocity, the
number and scope of their respective scholarships for undergraduate and graduate studies to
be awarded to eligible students of the other Party for the following academic year, and
communicate through diplomatic channels specifications of various categories of scholarships
available.



II. CULTURE AND ARTS

ARTICLE 6

6.1  The Parties will encourage the promotion of and facilitate activities related to culture,
linguistic and literary culture, history, and traditions of the other Party.

6.2 The Parties will promote contacts and cooperation, as appropriate, between, on the
Turkish side, the Atatiirk Supreme Council for Culture, Language and History in Turkey,
including the affiliated institutions, the Atatlitk Research Center, the Turkish Language
Society, the Turkish Historical Society and the Atatiirk Culture Center, and, on the
Luxembourgish side, the relevant cultural establishments, institutes and committees.

ARTICLE 7

7.1 The Parties will encourage contacts and cooperation between individual artists, artistic
groups, institutions and societies of performing arts (e.g. theater, dance, ballet, music, and
opera), visual arts and crafts (e.g. fine arts, photography, graphic art and illustration,
architecture, design and applied art) literary arts and film productions.

7.2 The Parties will invite each other to international arts events, as appropriate, and
encourage and facilitate participation of their artists and artistic groups in those activities.

ARTICLE 8

8.1  The Parties will encourage and facilitate the exchange of composers and musicologists
to carry out research, as well as the exchange of conductors, producers, solo musicians and
music groups, choreographers and decorators to stage joint musical performances.

8.2  The Parties will encourage exchange between institutions of CDs, records and, if
required, of music scores, in compliance with their respective national legislation on
intellectual property rights.

8.3  The Parties will encourage the organization of joint concerts with different orchestras.
The technical and other organizational details for such events will be worked out through
direct contacts between the competent authorities via diplomatic or other agreed channels.

ARTICLE 9

9.1 In the field of theater, the Parties will encourage direct contacts and cooperation, with
a view 10 staging translated versions of selected plays by eminent playwrights, to exchange of
experiences in the area of theater administration and to organize visits by artists.



9.2 The Parties will extend, as appropriate, invitations for and facilitate participation in
international theater festivals organized in their countries.

ARTICLE 10

10.1  In the field of cultural heritage, the Parties will encourage the exchange of information
materials, e.g. on available films and publications, facilitate research by experts from the other
Party at their respective scientific institutions and explore possibilities for collaboration in
joint projects.

102 The Parties will invite, as appropriate, experts of the other Party to participate in
international scientific conferences and other such events organized in their respective
countries.

ARTICLE 11

The Parties will invite folklore groups and performing artists to participate in
international folklore festivals organized in their respective countries, and encourage
exchanges in the field of folk dances.

ARTICLE 12

12.1  The Parties will encourage and facilitate contacts and cooperation between artists and
arts institutions in the field of visual arts, and support exchange of exhibitions, in particular in
the field of contemporary photography, sculpture and painting.

122 The Parties will encourage and facilitate participation in international exhibitions,
biennials, and symposia on fine arts organized in the two countries.

ARTICLE 13

13.1  The Parties will promote translation and publication of classical and contemporary
literary works of eminent authors and poets of the other Party.

132 The Parties will exchange information on book publishing and trade in the two
countries, and encourage bilateral contacts and collaboration between the competent
interlocutors in the field.



ARTICLE 14

14.1  The Parties will invite, as appropriate, filmmakers of short and feature films as well as
other film professionals (directors, actors, screenwriters and technical staff) to international
film festivals organized in their respective countries.

14.2  The Parties will encourage and facilitate co-productions and joint projects between
filmmakers. On the Luxembourgish side, the interlocutor will be the Fonds national de soutien
& la production audiovisuelle. On the Turkish side, the interlocutor will be the Ministry of
Culture and Tourism, Directorate-General for Cinema and Intellectual Property Rights.

143 The Parties will support the organization in their respective countries of film weeks
and film retrospectives and envisage the exchange on those occasions of delegations
composed of up to three (3) specialists and officials.

The technical and other organizational details for such events will be worked out through
direct contacts between the competent authorities via diplomatic or other agreed channels.

ARTICLE 15

The Parties will mutually encourage the organization of photographic exhibitions as
well as the exchange of photographers and filmmakers from their respective countries.

ARTICLE 16

The Parties will support the reciprocal organization of “Culture Days/Weeks”, such as
the Istanbul Culture Week in Luxembourg and a Luxembourg Culture Week in Turkey and
exchange delegations of up to three (3) experts on those occasions. The technical and other
organizational details for such events will be worked out through direct contacts between the
competent authorities via diplomatic or other agreed channels.

ARTICLE 17

17.1  The Parties will protect intellectual property rights, in accordance with their respective
national legislation and international agreements to which they are both Parties..

17.2  The Parties will exchange, upon request, information, documentation, and publications
on their respective national legislation, also expertise, as necessary, on the settlement of
disputes in the field of intellectual property rights.



17.3  The Parties will invite each other, as appropriate, to international conferences, panel
discussions, symposia and other meetings on intellectual property rights organized in their
respective countries, and facilitate participation of their experts in those events.

ARTICLE 18

18.1  The Parties shall cooperate in the fight against illegal trafficking of cultural objects by
taking all necessary preventive, repressive and remedial measures, in accordance with their
respective national legislation, and in compliance with the relevant Conventions of the
UNESCO and other international agreements to which they are both Parties.

182 The Parties shall cooperate in facilitating the identification and restitution to legal
owners of works of art, artifacts and relics of the other Party illicitly traded in their respective
territories.

ARTICLE 19

The Parties will encourage the exchange of scientific information and publications in
the fields of archaeology, history of art, museology, restoration and conservation of cultural
heritage and works of art. The Parties will support the exchange of one (1) expert from each
Party for a period of one (1) week within duration of one year.

IIL. ARCHIVES AND LIBRARIES

ARTICLE 20

The Parties will promote contacts and cooperation between the General Directorate of
State Archives of the Prime Ministry of Turkey and the National Archives of Luxembourg,
including, as necessary, for the conclusion of a Cooperation Protocol, in accordance with their
respective national legislation and in line with established international practice in archival

cooperation.

ARTICLE 21

21.1 The Parties will promote direct contacts and cooperation between public libraries, in
particular, the National Libraries of the two countries, namely the National Library of Turkey
and the National Library of Luxembourg, to exchange information materials and other

publications.



212 The Parties will encourage exchange of expert librarians as well as books, publications
and periodicals on their respective cultures, literature, and history between their libraries, and
academic and cultural institutions.

21.3  The Parties will encourage, in line with their respective national legislation, exchange
of microfilms, copies of manuscripts in CD and DVD forms, and publication indexes
available at their public libraries.

214  The Parties will mutually encourage direct contacts and cooperation between their
respective National Libraries with a view to organizing a thematic conference about present-
day Turkey and present-day Luxembourg.

ARTICLE 22

The Parties will extend invitations to each other for participation in international book
fairs, book exhibitions, as well as seminars, conferences and symposia on literature organized
in their respective countries, and encourage and facilitate participation of their authors,
literary critics, scholars and other representatives in those events.

IV. YOUTH AND SPORTS

ARTICLE 23

23.1 The Parties will exchange sportspersons, teams, trainers and experts as well as joint
initiatives between their respective sports organizations.

232 The Parties will promote direct contacts and cooperation between their respective
youth and sports organizations, including for exchange of sports specialists, coaches,
instructors and experts.

23.3  The Parties will encourage participation in youth and sports activities, events, and
festivals organized in their countries.

ARTICLE 24

24.1  The Parties will promote contacts, exchanges and joint initiatives between their youth
groups, institutions and associations.

242 Partner institutions will agree through direct contacts on specifics of intended
exchanges (number of participants, organizational and financial provisions).



V. MASS MEDIA
ARTICLE 25

25.1 The Parties will promote direct contacts, exchanges and cooperation between their
respective press and information services, broadcasting companies, newspapers and journalist
associations, notably in order to enhance the mutual information flow.

252 The Parties will support exchange of information between press agencies/bodies with
a view to promoting mutual understanding and will encourage mutual visits of members from
press/media.

VI. GENERAL AND FINANCIAL PROVISIONS
A. Exchange of Individuals Other Than Scholarship Holders
ARTICLE 26

26.1 The Sending Party will notify the Receiving Party of its proposal to send individuals
under this Program through diplomatic channels six (6) weeks in principle prior to the
planned date of arrival. The notification will state the names, professional/academic/artistic
titles/qualifications of and languages spoken (English, French, German or the language of the
host country) by those individuals, along with the purpose of their visit, their proposed work
program and duration of stay.

26.2 The Receiving Party will convey to the Sending Party its consent to the proposed visit
in writing three (3) weeks in principle prior to the planned date of arrival.

263 The Sending Party will notify the Receiving Party of the exact date of arrival and
means of transport ten (10) days in principle prior to the planned date of arrival.

ARTICLE 27

The Sending Party will cover, if not agreed otherwise, the cost of international airfare
to and from the venue of activity or, in case this is not feasible, the nearest city accessible by
international air transport for visitors to be exchanged under this Program.

ARTICLE 28

28.1 Visitors to be exchanged under this Program for periods of up to fifteen (15) days will
have, if not agreed otherwise, their accommodation and board, and, if possible, expenses of
domestic travel, provided by entities that will be hosting them on behalf of the Receiving
Party, in line with their respective national regulations.



28.2 The Parties will determine financial provisions as regards exchange of actors,
performers, artists, and culture specialists, on a case-by-case basis.

ARTICLE 29

The Parties will provide, on a reciprocal basis, and in accordance with their respective
national legislation, free of charge emergency outpatient medical treatment in public health
facilities of their respective countries for short-term visitors from the other Party under this
Program. The Parties will not cover costs of long-term treatment, major surgical operations,
and of dental prostheses and orthodontics.

B. Exchange of Lecturers
ARTICLE 30

30.1 The Parties will appoint, upon request, long-term guest language and culture lecturers,
in line with their respective national legislation.

30,2 The Party wishing to receive a guest lecturer or to extend duration of employment of
such lecturer for another academic year will submit the request to the other Party by 31% of
May preceding the academic year in question.

30.3 An institution of higher education that intends to employ a guest lecturer under this
Program is obliged to conclude an employment contract that will set out the terms and
conditions of employment, including the scope of duties and the number of teaching hours.

C. Exchange of Scholarship Holders
ARTICLE 31

31.1 The Parties will inform each other through diplomatic channels of general and
financial provisions governing annual scholarship exchange no later than 31% of March each
year.

312 The Sending Party will establish a Commission authorized to select scholarship
candidates. The Commission will include a representative from the Embassy of the country
offering scholarships. The Commission will convene at least seven (7) working days after the
Sending Party communicates through diplomatic channels to the Embassy of the Receiving
Party prospective date of the meeting to this end.

31.3  The Sending Party will convey its list of scholarship candidates to the Receiving Party
through diplomatic channels.



314  The Parties will notify each other duly whether the scholarship candidates and their
proposed study programs are accepted, and to which educational institutions they will be
attending.

31.5  Scholarship holders will depart for the host country only upon receipt of formal
communications from the Embassy of the Receiving Party regarding dates on which their
respective scholarships are due to take effect.

ARTICLE 32

32.1 The Turkish Party will provide Luxembourgish undergraduate and graduate scholars
with: .

a. a monthly scholarship stipend to cover accommodation and living expenses,
allocated and adjusted, as necessary, to the prevalent cost of living, in
accordance with relevant Turkish national legislation;

b. Accommodation at public student hostels.

The Turkish Party will offer the Luxembourgish Party two (2) scholarships for research and
three (3) scholarships for Turkish Language Summer Course. Research Scholarships are for
eight (8) months, Turkish Language Summer Courses are for two (2) months.

322 The Luxembourgish Party will offer the Turkish Party two (2) scholarships for a
bachelor or a master program at the University of Luxembourg.

The allocation of the scholarships is subjected to the fulfillment by the candidate of the
academic criteria and conditions of access, of a sufficient language proficiency as well as to
the acceptance of the candidate by the University.

The monthly scholarship will cover accommodation (if possible in a students’ residence) and
living expenses, allocated and adjusted, as necessary, to prevalent cost of living, in
accordance with relevant Luxembourgish national legislation.

323  The scholarships will not cover international and local travel expenses.

324  The Parties will provide, on a reciprocal basis, and in accordance with their respective
national legislation, free of charge medical treatment in public/campus health facilities of their
respective countries for scholarship holders from the other Party under this Program. The
Parties will not cover costs of long-term treatment, major surgical operations, and of dental
prostheses and orthodontics.



D. Exchange of Ensembles

ARTICLE 33

The organizers of guest performances will determine financial and other conditions
concerning the exchange of ensembles through direct contacts.

E. Exchange of Exhibitions

ARTICLE 34

34.1 In arranging exhibitions other than those of historical heritage under this Program,
institutions concerned will abide, unless agreed otherwise, by the following general terms and

conditions:

a. Responsibilities of the Sending Party are:

i

ii.

iii.

to submit detailed proposals for the exhibition, including necessary
technical data, twelve (12) months in principle prior to planned date of
opening;

to provide for international transport of the exhibition to the first
destination in the receiving country as well as from its last location
therein to the country of origin or to a third country;

to provide insurance for door-to-door, nail-to-nail transport;

to submit six (6) months in principle before the opening of the
exhibition information and materials for catalogue printing in the
language of the Receiving Party and/or in the English language.

b. Responsibilities of the Receiving Party are:

1il.

vi.

to provide free of charge suitable exhibition halls with necessary
infrastructure (climatic conditions, security, etc.)

to expedite and facilitate as far as its national legislation permits visa
procedures for exhibition commissioners, and customs procedures for
importation and exportation of exhibition materials;

to provide staff for loading and unloading, packing and unpacking,
mounting and dismantling of exhibits and other exhibition materials;

to print catalogue, and, if necessary, posters, brochures and invitations;
to promote the exhibition to the wider public, in particular, by means of
the press and the media;

to provide the country of origin with copies of promotional materials
issued in connection with the exhibition (catalogue, posters, brochures,

invitations, reviews, etc.)



vii. to provide in case of damage the relevant documentation, including the
official damage report, and assistance to enable the Sending Party to
file claims for compensation on the insurance company concerned.

¢. Al other conditions shall be agreed on a case-by-case basis.

342 In case of damage, the Receiving Party shall not initiate the restoration process of the
damaged exhibits unless and until the Sending Party gives explicit written permission through
diplomatic channels to that end.

343 The institutions to send and receive the exhibition will conclude a separate agreement
on other conditions related to organization of the exhibition.

344 The costs of organizing events on a commercial basis will be determined on a case-by-
case basis between interested agencies of the two countries.

F. Issuance of Visas and Residence Permits, Temporary Importation/Exportation of
Materials

ARTICLE 35

35.1 Nothing in this Program shall atfect the obligation of any person to comply with the
laws and regulations in force in the territory of either Party concerning the entry, residence
and departure of foreigners.

35.2  The Parties will mutually facilitate and expedite to the extent possible issuance of
visas for individuals, ensembles, and groups exchanged under this Program, also that of
residence permits, as applicable.

353 The Parties will mutually facilitate and expedite to the extent possible temporary
importation/exportation of objects and materials to carry out missions or activities under this
Program.

VII FINAL PROVISIONS

ARTICLE 36

36.1 The Partics may convene, as necessary, a Joint Commission, alternatively in Turkey
and in Luxembourg, by mutual consent through diplomatic channels.

36.2  The Parties will conduct activities under this Program in knowledge of the Ministries
of Foreign Affairs of the two countries, with due regard to the principle of reciprocity, and
within the limits of available financial and other means of the Parties.



36.3  The Parties shall implement this Program in compliance with their respective national
legislation, and with relevant international agreements of which they are both Parties, as
applicable.

36.4 This Program does not preclude the possibility of undertaking within the framework of
the Cultural Agreement any other activity agreed by the Parties through diplomatic channels.

ARTICLE 37

37.1 This Program shall enter into force on the date of the latest notification through
diplomatic channels by which the Parties inform each other that they have fulfilled the
internal legal procedures for the entry into force of this Program.

37.2  The present Program shall remain valid for a period of three (3) years from the date of
its entry into force, and thereafter be renewed for a period of one (1) year each time, unless
and until one of the Parties notifies the other of its decision to terminate the Program.

37.3 Each Party may at any time terminate this Program by giving to the other Party
through diplomatic channels a written notice to that effect. Termination or suspension of the
Program shall take effect sixty (60) days after the date of notice. The Program shall be
terminated automatically in case of termination of the Cultural Agreement.

374 In case the Program is terminated, all activities started under this Program shall be
carried out under the terms and conditions thereof.

Done in duplicate in Luxembourg on June 6, 2011 in Turkish and English, all texts being
equally authentic. In case of difference in interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY GRAND-DUCHY OF LUXEMBOURG
H.E. Mr. Celalettin KART Mr. Bob KRIEPS
Extraordinary and Plenipotentiary Premier Conseiller de Gouvernement
Ambassador of the Republic of Turkey to Ministry of Culture

the Grand-Duchy of Luxembourg of the Grand-Duchy of Luxembourg
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